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10 maj 1924,

Commercial Agreement between
Sweden and the Union of the
Socialist Soviet Republics.

The Royal Swedish Govern-
ment and the (Government of the
Union of the Socialist Soviet Re-
publics — herein-after referred to
as the Union Government — being
both desirous to safeguard and
develop the commercial relations
between their countries, have de-
cided to enter into the following
Commercial Agreement.

Article I.

Both parties agree bg’ every
means to facilitate trade between
the two countries. Such trade
shall be carried on in conformity
with the legislation in force in
each country. Trade between the
two countries shall not be sub-
jected to other restrictions or
other or higher duties than those
imposed on the trade with any
other country.

Article II.

- 1. For the purpose of furthe-
ring the commercial relations

(Oversiittning.)
Handelsavtal mellan Sverige och
De BSocialistiska Sovjetrepubli-
kernas Union.

Kungl. Svenska Regeringen
och Regeringen for de Socialis-
tiska Sovjetrepublikernas Union
— i det foljande kallad Unionens
regering — vilka bdda idro be-
sjilade av Onskan att vidmakt-
hélla och utveckla de kommer-
siella forbindelserna mellan sina
linder, hava beslutat att triffa
foljande handelsavtal.

Artikel I.

Bédda parterna overenskomma
att pd allt sitt underlitta han-
deln mellan de tvd linderna.
Denna handel skall #ga rum i
overensstimmelse med 1 vartdera
landet gillande lagstiftning. Han-
deln mellan de tvg linderna skall
icke vara underkastad andra re-
striktioner eller andra eller hogre:
avgifter én dem, som gilla for
handeln med vilket som helst
annat land.

Artikel IIL

1. For att befrimja de kom-
mersiella forbindelserna mellan
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between the two countries, each
party undertakes, subject to the
existing regulations regarding
the admission of foreigners in the
respective country, to grant ad-
mittance to its territory to na-
tionals of the other party for
commercial and industrial acti-
vities and for other justifiable
purposes under observance of full
reciprocity.

2. Nationals and corporations
{juridical persons) of the one
party who have been admitted to
the territory of the other for the
purpose of carrying on trade ete.
shall be entitled to enter into any
sort of commercial, credit and
financial transactions in connec-
tion with trade under this Agree-
ment and in accordance with the
laws of the country. They shall
enjoy the same protection to per-
son and groperty as is or may
be granted to nationals or cor-
porations of any other country.

Furthermore, they shall enjoy
all rights, privileges and facili-
ties that are or may be granted
to nationals or corporations of
any other country, including the
right to compete for concessions
ete., the right to import, in ac-
cordance with this Agreement
and the legislation in force, pro-
perty intended for their personal
use and to reexport goods still
remaining on storage at custom-
houses.

They shall not be subjected to
any other or higher taxes, duties
or imposts whatsoever than those
imposed on nationals or corpora-
tions of any other country.
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de bada landerna forpliktar sig
vardera parten att, 1 enlighet
med i respektive land gillande
bestimmelser angdende tilltride
for utlinningar och under iakt-
tagande av full reciprocitet be-
vilja tilltrdde till sitt omrédde
for den andra partens medborgare
i och for utdvande av handels-
och néringsverksamhet #dvensom
for andra berdttigade #ndamil.

2. Medborgare och samman-
slutningar (juridiska personer),
tillhérande den ena parten, vilka
erhallit tilltrdde till den andra

artens omride for att ddrstides
edriva handel etc., skola iga
riitt att ingd i alla slags tran-
saktioner av kommersiell, kredit-
och finansiell natur i samband
med handel enligt detta avtal
och i ¢verensstimmelse med lan-
dets lagar. De skola atnjuta
samma skydd till person och egen-
dom som medborgare eller sam-
manslutningar fran varje annat
land. -

De skola vidare komma i at-
njutande av alla rittigheter, for-
méner och littnader, som tiller-
kiints eller kunna komma att till-
erkiinnas medborgare eller sam-
manslutningar fran vilket som
helst annat land, déri inbegripen
riitten att konkurrera om konces-
sioner o. d., ritten att, i over-
ensstdmmelse med detta avtal och
gﬁll&nde lagstiftning, infora egen-

om, avsedd for personligt bruk,
och ritten att aterutféra varor,
som #nnu befinna sig i tullens
forvar.

De skola icke vara underkas-
tade andra eller hogre skatter,
avgifter eller pdlagor av nigot
slag in dem, som gilla for med-
borgare eller sammanslutningar
frén vilket som helst annat land.
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3. Nationals and corporations
of each party shall have the right,
subject to observance of the le-
%islation in force, to appear be-
ore the courts as plaintiff or de-
fendant and to apply to the
authorities of the other party.

4. Nationals of each party
shall be exempt by the other
party from all compulsory service
whatsover, whether civil, naval,
military or other and from any
contributions, whether pecuniary
or in kind, imposed as an equi-
valent for smch service.

5. Funds, goods, ships, mova-
ble or immovable property, be-
longing to the nationals or cor-
porations of the one country, law-
tully imported into or acquired
in the other country, shall not
be subjected therein — on the
Fart of the Government or of any
ocal authority — either to con-
fiscation or to requisition, with-
out fall compensation and other-
wise than in accordance with the
laws of the country, these laws
being, as far as concerns the
Union, articles 69 and 70 of the
Civil Code (published in the Is-
vestia VZIK nr 256—1922) and
the Annexes thereto now in force.

6. The Swedish and the Union
Governments shall not refuse tran-
sit. visas to the nationals of the
other party, going via Sweden
or the Union to other countries,
subject to the existing regula-
tions regarding the transit of
foreigners.

Article III.

Disputes originating from con-
T—241733,
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3. Medborgare och samman-
slutningar fran vartdera landet
skola hava ritt, under iakttande
av giillande lagstiftning, att upp-
trida sdsom kirande eller svaran-
de infor det andra landets dom-
stolar och att hénvinda sig till
dess myndigheter.

4. Medborgare fran det ena lan-
det skola inom det andra landet
vara fritagna frian all slags
tvingstjinst, vare sig civil, mi-
litdr, t1ll sjoss eller av annan
art, dvensom frin alla i stillet
hérfor utgadende pdlagor, vare sig
i penningar eller in natura.

5. Penningmedel, varor, fartyg,
fast eller los egendom, tiﬁ
horande medborgare i det ena
landet och lagligen inforda till
eller forvédrvade 1 det andra lan-
det, skola icke dirstides vara
underkastade — frin regeringens
eller ndgon lokal myndighets sida
— vare sig konfiskation eller re-
kvisition utan full ersiittning och
annorledes én i dverensstimmelse
med landets lagar, vilka, vad
Unionen angir, skola utgiras av
artiklarna 69 och 70 i civillagen
(offentliggjorda i Isvestia VZIK
nr 256—1922) och de hihang hiir-
till, som for nérvarande #dro 1
kraft.

6. Svenska regeringen respek-
tive Unionens regering skall icke
vigra visum for genomresa for
medborgare, tillhtrande den an-
dra parten, vilka genom Sverige
eller Unionens omrade begiva sig
till andra linder, dock med iakt-
tagande av vad angdende utlin-
ningars genomresa dr eller kan
bliva stadgat.

Artikel III.
Tvister, uppkomna pd grund
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tracts concluded between one
country or its nationals and cor-
porations and the other country
or its nationals and corporations
shall, according to the principles
of international law, be brought
before the proper court of either
country un}ess otherwise decided
by the contents of the deed or by
special agreement.

Article IV,

1. Swedish merchant ships
and those of the Union as well
as the cargoes of such ships shall
in the ports of the Union and
Sweden respectively receive inall
respects the same treatment, faci-
lities, privileges and protection,
as are accorded to the merchant
ships of any other country and
their cargoes. This stipulation
refers to all the facilities in res-
gect of coal and water, berthing,

ry docks, cranes, ware-houses,
reFairs and pilotage and gene-
rally all services, appliances and
premises connected with merchant
navigation. The right of cabo-
tage is however excepted.
he treatment, protection, and
privileges accorded to masters,
crews and passengers of such
ships shall Ee in no respect in-
ferior to those accorded to the
nationals of any other country.

2. Duties of any kind and no-
mination levied in the ports of
one party on ships belonging to
the other party or its nationals
or on the cargoes of such ships
shall not exceed the corresponding

NR T.

av kontrakt mellan det ena lan-
det eller dess medborgare och
sammanslutningar och det andra
landet eller dess medhborgare och
sammanslutningar, skola, med
iakttagande av den internatio-
nella rdttens principer, understil-
las behirig domstoli ettdera lan-
det, savida icke genom innehdllet
i kontraktet eller siirskild over-
enskommelse gives anvisning pa
annat forfarande.

Artikel IV.

1. Svenska handelsfartyg och
handelsfartyg frén Unionen. sa-
viil som sddana fartygs last skola
i Unionens respektive Sveriges
hamnar i alla avseenden atnjuta
samma behandling, littnader, for-
méner och skydd som fartyg frian
varje annat land och deras last.
Denna bestdmmelse har avseende
pa alla littnader i fraga om kol
och vatten, kaj- och ankarplats,
torrdockor, kranar, varamagasin,
reparationer och lotsning och
over huvud alla tjénster, hjilp-
medel och lokaler, vilka std i
samband med sjofarten. Ritten
till kustfart #r dock undantagen.

Den behandling, det skydd och
de férméner, som tillerkiinnas be-
fil, besittning och passagerare
pad sddana fa.rtyg, skola 1 intet
avseende vara mindre gynnsamma
in den behandling, det skydd
och de forméner, som tillerkiinnas
medborgare frian vilket som helst
annat land.

2. Avgifter av varje slag och
bentimning, vilka i det ena lan-
dets hamnar pédliggas fartyg, till-
hérande den angra parten eller
dess medborgare, eller sidana far-
tygs last, skola icke tverstiga de
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duties levied on the ships of any
other country or their cargoes.

3. Certificates of registry and
other documents of the same
kind, issued by the competent
authorities of the one country,
shall be regarded by the anthori-
ties of the other country as pro-
ving the nationality of ships.

Bills of measurement, issued by
the one party, shall be recogni-
zed by the other party in accor-
dance with a special agreement
between the two countries, which
shall be concluded as soon as
possible.

Pending the conclusion of such
agreement, both parties undertake
to recognize, as long as the pre-
sent Agreement is in force, the
continued validity of the declara-
tion between Sweden and Russia
of 27th (14th) June 1907 regar-
ding mutual recognition of bills
of measurement.

Article V.

Free transit of goods from and
to the other country will be per-
mitted according to the existing
regulations in the respective
countries and under the obser-
vance of full reciprocity. Nothing
in this stipulation shall, however,
entitle either party to claim the
benefit of special transit agree-
ments made by the other party
with any third country.

Article VI.

Each &Jarty undertakes when
requested to assist to the best of
its ability the Official Represen-
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motsvarande avgifter, som palig-
gas fartyg fran vilket som helst
annat land eller deras last.

3. Registreringscertifikat och
andra handlingar av liknande
slag, vilka utfirdats av det ena
landets behoriga myndigheter,
skola av det andra landets myn-
digheter erkiinnas sdsom bevis
angdende fartygs nationalitet.

Miutbrev, som utféirdats av den
ena parten, skall erkiinnas sisom
giltigt av den andra parten i en-
lighet med sérskilt avtal mellan
de tvd linderna, vilket skall slu-
tas snarast mojligt.

I avvaktan pé avslutandet av
ett sidant avtal forplikta sig
bdda parterna att, si Einge detta
handelsavtal #dr i kraft, erkiinna
den fortsatta giltigheten av de-
klarationen mellan Sverige och
Ryssland den 27 (14) juni 1907
angdende Omsesidigt erkdnnande
av mitbrev.

Artikel V.

Fri transitering av varor frin
och till det andra landet skall
vara tilliten i Overensstimmelse
med gillande bestimmelser i res-
pektive land och under iaktta-
gande av full reciprocitet. Ingen-
dera parten skall dock pa grund
av denna bestimmelse kunna géra
ansprdk pd att komma i atnju-
tande av siddana speciella transi-
teringsforméner, vilka av den
andra parten medgivits ndgot
tredje land.

Artikel VI.

Vardera parten forpliktar sig
att pa begiiran efter bista for-
maga bistda den andra partens

J
:
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tatives of the other party in fin-
ding premises necessary for living
and carrying on their work.

Article VIL

Both parties agree to renew,
immediately after the entering
into force of this Agreement, re-
gular postal and telegraphic ser-
vice between the two countries
in conformity with conditions
that may be agreed upon between
the post and telegraph admini-
strations of the two countries.

Article VIII.

No claim may be made in view
of the stipulations in this Agree-
ment on any privilege that the
Swedish Government have accor-
ded or may accord to Denmark
or Norway, or both these coun-
tries, as long as the same prive-
lege has not %een extended to any
other country.

Equally no claim may by made
on any privilege that the Union
Government have accorded or
may accord to the States borde-
ing on the Union in Asia, as
long as the same privilege has
not been extended to any other
country.

Moreover, neither party may
make any claim (in virtue of the
articles 1, II sec. 2, para. 2 and
IV sec. 2 of this Agreement) to
rights, privileges or facilities
that the other party has accorded
or may accord exclusively to
countries which have recognized
the Union Government de jure
before February 15, 1924.

R T, ‘ \

skaffande av nodiga bostads- och |

officiella representanter med an-|j |
arbetslokaler. ’\

Artikel VII.

Bada parterna &verenskomma
att — omedelbart efter detta av-
tals ikrafttridande — daterupp-
taga regelbundna post- och tele-
grafférbindelser mellan de bada
linderna i §verensstimmelse med
de villkor, som kunna bliva fast-
stilllda genom &verenskommelse
mellan de bdda lindernas post-
och telegrafférvaltningar.

Artikel VIII

Frin rysk sida skall icke pa
grund av bestimmelserna i detta
avtal ansprik kunna goras pé
formén, som svenska regeringen
medgivit eller kan komma att
medgiva Danmark eller Norge
eller bida dessa linder, si linge
icke samma forman medgivits
ytterligare ndgot land.

Icke heller skall fran svensk
sida ansprik kunna goras pd na-
gon formin, som Unionens rege-
ring medgivit eller kan komma
att medgiva de stater, som griinsa
till Unionens omrdde i Asien, si
linge icke samma formén medgi-
vits ytterligare nagot land.

Slutligen skall ingendera par-
ten kunna (med stid av artiklarna
I, IT mom. 2, andra stycket och
1V mom. 2) gbra ansprak pa rit-
tigheter, forméaner eller ldttnader,
som den andra parten medgivit
eller kan komma att medgiva
uteslutande de lidnder, vilka er-
kéint Unionens regering de jure
fore den 15 februari 1924.
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Article IX.

If either of the parties should
wish to terminate the present
Agreement, such party should
ive six months’ notice thereof.
n the event of this Agreement
being terminated either by notice
or mutual agreement, the natio-
nals from the one country shall
be allowed to remain in the
country where they have been
residing during a period neces-
sary for the complete winding u
of commercial transactions an
for the disposal or export of goods
belonging to nationals and cor-
porations of their country and
which have been imported or
acquired according to this Agree-
ment,

The period thus being allowed
for the winding up of affairs
may, however, not exceed six
months after the termination of
the Agreement.

Article X.

The present Agreement shall
be ratitied by His Majesty the
King of Sweden, subject to the
consent of the Riksdag, and by
the Union Central Executive
Committee.

The ratifications of the Agree-
ment shall be exchanged at Stock-
holm, within 8 weeks from the
day of the signature, and the
Agreement shall enter into force
on the day of the exchange of
ratifications.

Done in dublicate at Stockholm,
March 15th, 1924.

EuenL LorFereEN.  VaL. OssINsky.
(L. 8) (L. 8)
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Artikel IX.

Om endera parten skulle §nska
frantrdda avtalet, skall tillk4nna-
givande hérom ske sex ménader
1 forvag, I det fall att detta
avtal upphir att giélla — vare
sig pd grund av uppséigning eller
tmsesidig Overenskommelse —
skola medborgare fran vartdera
landet #ga kvarstanna i det land,
diar de varit bosatta, under den
tid, som #4r nodvindig for det
fullstindiga avvecklandet av han-
delstransaktionerna samt for av-
yttrande eller utforsel av sidana
varor, som tillhéra medborgare
eller sammanslutningar frin de-
ras eget land och som inforts
eller forvirvats i enlighet med
detta avtal.

Denna frist for affirers avveck-
lande ma dock icke dverstiga sex
ménader, ridknat frin avtalets
upphérande.

Artikel X,

Detta avtal skall ratificeras
av Hans Maj:t Konungen av Sve-
rige, under férutsittning av riks-
dagens bifall, och av. Unionens
centrala exekutiva kommitté.

Ratifikationshandlingarna till
avtalet skola utviixlas i Stock-
holm inom étta veckor frén dagen
for undertecknandet, och avtalet
skall trida i kraft den dag, ra-
tifikationshandlingarna utviixlas.

U %ratta.t i tvenne exemplar i
Stockholm den 15 mars 1924.

Evier LOrGREN. VAL, OsSINSKY.
(L. 8) (L. 8.
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Utvixlingsprotokoll.

The Undersigned having met
together for tge purpose of as-
certainment of the exchange of
the Ratifications of a Commer-
cial Agreement between the Royal
Swedish Government and the
Government of the Union of the
Socialist Soviet Republies, con-
cluded and signed at Stockholm
on the 15th day of March 1924;
the Instrument of the Royal Swe-
dish Government’s ratification of
the Agreement, found to be in
due form, havig been handed over
to Mr. Simanovsky; and the Ba-
ron Marks von Wiirtemberg ha-
ving announced the receipt of an
offfcial report from tho Swedish
Chargé d'Affaires at Moscow,
stating that the Union Govern-
ment’s Instrument of ratification
of the Agreement, found to be
in due form, had been handed
over to him; they agreed to state
that the exchange of the said
ratifications had taken place in
due form on this day.

In witness whereof they have
signed the present Certificate of
Exchange, and have affixed the-
reto their seals.

Done in dublicate at Stockholm
the 10th day of May 1924.

E. Margs voN WURTEMBERG.
(L. 8)

ARSENY SIMANOVSKY.
(L. 8)

(Oversiittning.)

Sedan undertecknade samman-
triatt 1 dndamdl att bekrifta ut-
viixlingen av ratifikationerna till
ett mellan Kungl. Svenska Rege-
ringen och Regeringen for De
Socialistiska Sovjetrepublikernas
Union den 15 mars 15%324 i Stock-
holm undertecknat handelsavtal;
sedan Kungl.Svenska Regeringens
ratifikationsinstrument till avta-
let, vilket befunnits i behorig form,
overlimnats till Herr Simanovsky
och sedan Friherre Marks von
Wiirtemberg forklarat sig hava
mottagit en officiell rapport frin
Sveriges Chargé daffaires i
Moskva, bekriftande, att Unio-
nens regerings ratifikationsinstru-
ment till avtalet, vilket befunnits
i behorig form, blivit till honom
overlimnat, alltsd dverenskommo
de att konstatera, att utvixlin-
gen av ifragavarande ratifikatio-
ner fgt rum denna dag i behorig
ordning.

Till bekriftelse hirpd hava de
undertecknat och beseglat detta

intyg.
Som skedde i tvd exemplar i
Stockholm den 10 maj 1924.

E. Marks voN WURTEMBERG.
(L. 8.)

ARSENY SIMANOVSKY.
(L. 8.)




